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(Pisne, Yrpaina)

IIPATMATHYHU ACIIEKT IIEPEKJIAITY

OmuuM 3 HaUIUHAMIYHINIAX HATIPSAMIB PO3BUTKY CyJdacHOI HAYKU IIPO
MoBy, Ha aymry O©.C. Bamesuua, € JIHrBICTUYHA IIparMaTHUKA.
DyHKITI0HAJIBHO-KOMYHIKATHUBHI, AHTPOIIOIIEHTPUYHI, KOTHITHUBHI
JIOCJTITPKeHHSI ChOT'OHI TICHO IIOB’SI3aHI 3 JIIHTBOIIPATMATUKOIO, OCKLIBKH Ii
MIOIPYHTSA — JIIOOUHA SK IKepeso MOBJIEHHEBOI aKTHBHOCTI, JUHAMI3MY
MOBH B I[lJIoMy. BueHH# cTBepaskye, II0 «MIHIMAJBHOIO IOCJIIIHOIO
ONUHHUIEI0 JIHIBICTUYHOI HparMaTUKH CJI1JI BHU3HATH KOMYHIKATHUBHUI
cmuc» (Bamesuy, 2006, c. 35).

Cepen  1eHTpaJIbHHUX  IIPO0OJEM  CY4YacHOTO  (PYHKITIOHAJIBHO-
KOMYHIKaTHBHOI'O IIepeKJIaJ03HABCTBA  0CODJIHBE MicCIIe mocimae
IparMaTUYHUA  acIeKT  IIepeKJIaay, IIOBSI3aHuii 3  IIpobJIeMoio
KOMYHIKATUBHO-IIPArMATUYHOI PIBHOI[IHHOCTI BUXIJHOTO Ta I[JIBOBOTO
TeKcTiB. Po3yMiHHSA IIepekjaay SAK KOMYHIKATHBHOTO AKTy MIKMOBHOIO
II0CePEeTHUIITBA, a IIJILOBOI0 TEKCTY (YCHOro a00 MUChbMOBOT0) — IPOIYKTOM
MOBJIEHHS [03BOJIsIE 3aCTOCOBYBATH 1HCTPYMEHTapPldl JIIHTBOIPATMATHUKHU
JIJI1 BU3HAYEHHS CTYIIeHs aJeKBAaTHOCTI IIepeKJIaJallbKUX PIIlleHb 3 METOI0
JIOCATHEHHS Halie)eKTUBHIIIOTO BIIMBY HA PEIUIIEHTA.

[loHATTA «IIparMaTUYHUI AacCIeKT IIepeKJagay» BKJIOYae B cede
JOCTIIsKeHHSI PI3HOMJIAHOBHUX SBHIN, SK-OT: IIParMaTHYHUMA ITOTEHITIAJI
ONWHUIIL BHUXIJTHOTO TEKCTy, IIparMaTU4Hl (IIparMaTUYHO-3YMOBJIEH])
ImepekrJIaganbKl TpaHcdopMarlli, mparMaTUYHa agalTalllsd B IIepeKJIasl,
mparMaTUYHa HacTaHOBA TEKCTY, IIPparMAaTUYHUI  pPecypc  TEKCTY
IepeKJIaay, ageKBaTHUHN MepeKJIaT, «CKOIIOC» IMepeKJIaay TOIIO.

OpHyM 3 mepIIux MOCJIIIOBHUX MOCTIIHUKIB IIPATMATUUHOTO aCIIeKTy
nepersaay e 3 1960-x pokiB MUHYJIOr0 cToaiTTa 0yB AnbpopexT Hoiibepr,
KU BHOKPEMUB TaKl IparMaTUYH1 YMHHUKU B HePeKJIaal AK ayIuTopls
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BHUXIJTHOI MOBH ¥ ayIuTOpisd ITLJILOBOI MOBHU. BiH BBaskaB, IO «HAMKpaIl
IparMaTUdH] IIepeKJIaan 3aB:KIN CIIPUNMAIOThCA He dK IepeKJaau, a fAK
TeKCTH cTBOpeHl piguoo MoBoio» (Neubert, Shreve, 1992, p. 124). Ilei
MIPUHIIHAII JOBTO BBAKABCS B IIEPEKJIAT03HABCTBl HEIIOPYIITHUM 3aKOHOM, a
KpHUTEPIH OJHAKOBOIO IIPAarMaTHUYHOTO BILJIMBY TEKCTIB OPUIIHAJY 1
IIepeKIagy Ha CBOIX peluIieHTiB (0co0JMBO B IAPHHI XYOOMKHBOIO
Ieperyjaanay) — O3HAKOK BHMCOKOI SIKOCTI IepeKJIagallbKol MJiSJbHOCTL. 3
HOHATTSAM BILJIMBY BHUXIJHOIO TEKCTY Ha HOCIIB MOBU OPHUTIHAJY TICHO
0B sI3aHe IIOHATTS IIPparMaTUYHOI 1HTEHII aBTopa OPHUTIHAJILHOIO TBOPY 1
npobsemMa 30epe:keHHs i1 B IepeKsaal, a TaKoK 1Jed IIparMaTHIHOL
IHTEeHINI IIepekjagava, aaske BIH € PeIHUIIeHTOM BUXIJHOIO TEKCTy 1
BOJHOYAC ABTOPOM IIIJIBOBOTO TEKCTY.

PosButork yHKI[IOHAJIBHOI IIApagUTMH B JIIHTBICTUYHIA HAayIll
CIIDUYMHUB CYTTEBI 3MIHM 1 B TEOPETHYHOMY IIepeKJad03HaBCTBI, e
BLIOYJIOCS TIEPEOCMUCIIEHHS COIIaJIbHOI (PYHKIII ITepekaaay SK J1SJIbHOCTI.
Teopia Skopos, cTBopeHa HIMEILKMMHM JIIHIBICTAMH 1 IIepeKjagadyaMu
I'. ®epmeepom, K. Paiic, K. Hopa B KIHII MHWHYJIOTO CTOJITTS,
OOIpyHTYBaJia OCHOBHUM INAX1J (PYHKIIOHAJJICTIB [0 IIepeKJIagallbKol
MSJIBHOCTL: «skopos — Ie (pyHKIIA TEeKCTy, IO IepeKJIagaeThCs, y TIH
JIIHTBOKYJIBTYPl, OJs SKOI BIH HEepPeKJagaeThCsd, 3 ypaxXyBaHHAM TOYKU
3opy 3amoBHuKa mneperaany» (Hemaiimosa, 2021, c. 255). Iloctymatu mpo
HallaJeKBaTHIIIIE BIATBOPEHHS  HOparMaTUYHOI YCTAHOBKH  aBTOpa
BHUX1JHOT'O TEKCTY B IepeKJadl BIAXOOATh Ha APYTUH IJIaH, aaskKe «ChOr0gHI
COITIAJIbHOIO (PYHKIIIEI0 IepeKJIany sIK TIAJLHOCTL € IepeqaBaHHa SIKoOMOora
OlnpImoi 1HcpopmaIlrli 3a sSKoMora INBUOIIKAK dYac, 1 BiKe MO ITUTAHHS
CTABUTHCSI CTYIIIHb aJdeKBATHOCTI OOWHUIN IIepPeKJIaTallbKol poOOTH»
(Henaiimosa, 2021, c. 253).

Imes «ckomocy» IIeperjiagy TICHO MOB'sd3aHa 3  THUIIOJIOTIE0
IIparMaTUIHUX THIIIB TEKCTy. TeKCTH MOKYTh alleJIloBaTH JIUIIe [0
1HTEepeciB PeInIIEHTIB BUXITHOI MOBHM 1 BpaXOBYBaTH iX (pOHOB1 3HAHHS I
acomamii (mampuiaan, Texcta 3MI, cycmiabHO-IOMITHYHI TEKCTH), a
MOJKYTH AalleJII0BATH J0 OJHAKOBHUX I1HTEPECIB PeIUIIIEHTIB BHUXITHOI 1
IT1JTHOBOI MOB (HAIIPUKJIAT, HAYKOBO-TEXHIUH1 TEKCTH).

Jocmouuig xoHIenIli meperjaamaibikol agamntairii B. B. Jlemerinka
BHOYIOByEe HapagurMy IParMATUYHUX TEKCTIB HAMOLIBIIT aBTOPUTETHUX
MAacOBO 30pPI€HTOBAHUX OUCKYPCIB — MOJITUYHOIO 1 PEJITifHOro 3a
OPUHIIAIIOM  B1I  MIHIMaJbHO  IIPArMAaTHYHOTO OO0 MAKCUMAJIBHO
IIParMaTUIHOTO0 THUILy TEKCTy (CJIOBHMKOBA CTATTsS, HABYAJbBHUN THUII
TEKCTY, OpaTopCchKa IIPOMOBA, PEKJAMHHI TEKCT) 1 PO3TJIgae aIaIlTalllio B
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Imepergaal sSK OOWH 3 BHOIB MOBHOIO IIOCEPEeOHUIITBA HAPALY 3
IIePEeKJIa0M-PEIPOAYKIIE0, aHOTaIlle€l0, KOMEHTYBAHHIM, IIepeKJIaIoM 3a
moTuBaMu. lleperksamanmbka ajgamTalilss CBIOOMO 30pleHTOBAHA HAa
3lCTaBJIEHHS Ta IIEPEBIPKY TEKCTOM OPUIIHAJIY Ta PEAYKYE BUSBH BJIACHOIO
cruio meperaagada (lememnpra, 2008, c. 8-10).

BuBueHHsT IIparMaTHYHOTO AacIeKTy IeperJany XyIOo:KHIX TBOPIB
TPAJUINIIHO OXOILJII0E TaKe KOJIO IIpo0JieM: Ha MIKPOPIBHI — CIIOCOOU
mepegavl B IIEPEKJIAal IIParMaTHYHOIO IIOTEHINAJIy OJWHHUIIL BHX1IHOIO
TEeKCTY; Ha MAaKpPOPIBHI — I[IPUYMHHN 3aCTOCYBAHHS IIepeKJIaJallbKUIX
cTpaTrerii omoMalmHeHHs (gomecturailrii), ouyskeHHs (dopeHi3arnii) s
rmepenavl IMILTIKATYP; IPUIYUHN 3aCTOCYBAHHS IIepeKJIagallbKIX CTpaTerii
apxaisami / wmomepHisamii / HeuTpasaisamii Ta 3aMIHM KOTHITUBHHUX
CIleHapliB Ta IparMaTUuIHuX PopMy.JI.

Hanpuxmnan, nmepexknan ypuBka 3 Texcty mporoBiml XVIII cromiTrsa e
SICKPaBOIO JeMOHCTPAIIIEI0 3aCTOCYBAaHHS cTpaTeril MoaepHi3alri (mepexraas,
crymeHTEn 4 Kypcy Jianm AHTOHIOK):

«If it be, give me thy hand.» I do not mean, «Be of my opinion.» You
need not: I do not expect or desire it. Neither do I mean, «I will be of your
opinion.» I cannot, it does not depend on my choice: I can no more think,
than I can see or hear, as I will. Keep you your opinion, I mine; and that as
steadily as ever. You need not even endeavour to come over to me, or bring
me over to you. I do not desire you to dispute those points, or to hear or
speak one word concerning them. Let all opinions alone on one side and the
other: only «give me thine hand.»

Ilpoxarouu nooamu meni pykKy, 2 He maio Ha ysasi: «Ilodinaiime moi
nepexonaHHa». A uvoeo He baoxcar 1 He ouikyl. A makrooc He maw Ha
yeasi, wo nooinamumy eauy mouxky 3o0py. A ne 6 3mo03i, 60 ue He
aanexcumsv 810 Mmoeo eubopy. Konu s woce obuparo, mo Moy
po3mipkosysamu He Oinibwe, HId¥C A Moy 6bauumu abo uymu.
Sanuwatimecs npu ceoitl Oymul, a A — NPU C80Il, NPUUOMY MAK CAMO
HenoxumHo, AK 1 3aexcou. Bam Hasimb He nompibHO Hama2amucs
3po3ymimu moi noanaou abo npusecmu mere 0o ceoel oymku. A ne basxcaro,
w00 8u cnepeuaiucs npo Ul NUMaHHA, W00 8U UYL YUl 2080PUJSIU NPO HUX
xou cnoeo. Xail 8ci 100U AuUULAms c80i OyMKU npu cobi, s npouty npocmo
«nooatime meni pyky» (Ars Translatorica, 2024, p. 12; 15).

I[Ipurknanm 3acTocyBaHHA  TpaHcopMAaIllli KOMIIEHcAIll MOKHA
IIPOCTEKUTH Y IIepeKJadl IUTSIYOTO BIPIIUKA, e 3apaau 30epeskeHHS
puMH 1 KOMIUYHOTO edexty mepekygamauka (crymeHTka 4 xypcy Oxcana
Cremanuyk) obOpaJjia BaplaHT IIepPeKJIaAy HAa3BH ITaxa, IM0 PUMYETHCI 3
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IX Misicnapoona Hayko60-npakmuuna tHmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

OCTaHHIM CJIOBOM, aJjie He Biamoslmae opuriHaiy. IIlparmaruune sHadyeHHS
cjIoBa puffin BaskIuBiIIe 3a JEeHOTATHBHE B I[LOMY KOHTEKCT1, 1 Take
mepexjgaganbKe PlIleHHs MOKHA BBAMKATH BUIIPABIAHNM:

Puffin. Nuffin.

Upon this cake of ice is perched,

The paddle-footed Puffin:

To find his double we have searched,

But have discovered—Nuffin!

Tynuk. Tynuk.

Ha uvomy nupo3si i3 1600y

Cuoumsv nmax mynuk 6ecioH02UlL.

HIykrkanu, Oe tioeo 08iliHUK,

Ane snatiwnu mu nuw mynux (Ars Translatorica, 2024, p. 66).
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PUC JIIOANHU AHIVITMCHBKOIO MOBOIO

®OpaszeosoriaMi € BaKJIUBUME eJIeMEeHTAMM MOBHOI CHCTEeMH, SK1
BHUPI3HAIOTHCSI CBOEI CTPYKTYPOIO Ta cHelnpiuHuM 3HadeHHAM. OquHHAIS
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